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GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND FORBUD.
PROHIBITION SIGNS. DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E FORBUDSSIGNALER.
DIVIETO. N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET OG FORBUDT.
D’INTERDICTION. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY Cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
PROHIBICION. A ZAKAZUM.
D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
RU NEFEHOA CUMBOJSIOB BE3OMACHOCTH, sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBSI3AHHOCTW W 3AMPETA. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
PROIBIDO. ZABRANA.
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHS KAI LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUYJY
AMNATOPEYZHE. ZENKLY PAAISKINIMAS.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
EN VERBOD. Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUML.
JELZESEINEK FELIRATAL BG TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AOBIMKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH NAKAZU | ZAKAZU.
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(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - () PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (E) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOZ HAEKTPOIAHZIAZ - (NL) GEVAAR
ELEKTROSHOCK - (H) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (D!(I) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ)
NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SI) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR/SCG) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (EE) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YOAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.
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(GB) DANGER OF WELDING FUMES - (I) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (F) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (E)
PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (D) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU)
OMNACHOCTb AbIMOB CBAPKM - (P) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (GR) KINAYNOZX KAINNQN ZYTKOAAHZHZ -
(NL) GEVAAR LASROOK - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE
DE SUDURA - (S) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DK) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (N) FARE FOR SVEISERGYK
- (SF) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECiI SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SI) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR/SCG) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO
DUMU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT
OT NYLWWEKA MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.
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(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION
- (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOZ EKPH=HS -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION
- (DK) SPRAENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCIIO3WSi - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D)
DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBSA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLMTHYIO OOEXAY - (P)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (GR) YIIOXPEQSH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKA ENAYMATA -
(NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZG - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL
AT ANVENDE BESKYTTELSEST®@J - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (Sl) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV)
PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0LINKUTENIHO HOCEHE HA MPEAMNA3HO OBfEKIO - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.
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(GB) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (F) PORT
DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (D) DAS
TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUUTHBLIE MEPYATKHU -
(P) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (GR) YNOXPEQXH NA ®OPATE NPOXZTATEYTIKA FANTIA
- (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (H) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO
- (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR
- (DK) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SF)
SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (Sl) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR/SCG) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (EE) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AOB/MKUTENHO HOCEHE HA
NPEONA3HN PbKABULIU - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH.
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(GB) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - () PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA
- (F) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (D) GEFAHR
ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb YNETPA®WONIETOBOIO U3NYYEHWUSI CBAPKM - (P)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (GR) KINAYNOZ YNEPIQAOYE AKTINOBOAIAZ AMO EYIKOAAHEH - (NL)
GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (S) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING
- (DK) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (N) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN
- (SF) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVAN | -
(SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SI) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLIENIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR/SCG) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO
SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT YNITPABUONETOBO OBJTLYBAHE MPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA.

(GB) DANGER OF FIRE - (I) PERICOLO INCENDIO - (F) RISQUE D’INCENDIE - (E) PELIGRO DE INCENDIO - (D) BRANDGEFAHR - (RU)
OIMACHOCTb MOXAPA - (P) PERIGO DE INCENDIO - (GR) KINAYNOZ NYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (H) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (S) BRANDRISK - (DK) BRANDFARE - (N) BRANNFARE - (SF) TULIPALON VAARA - (CZ) NEBEZPECI POZARU
- (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SI) NEVARNOST POZARA - (HR/SCG) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (EE)
TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT MNMOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.

(GB) DANGER OF BURNS - (I) PERICOLO DI USTIONI - (F) RISQUE DE BRULURES - (E) PELIGRO DE QUEMADURAS - (D)
VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMAGCHOCTb O)XOFOB - (P) PERIGO DE QUEIMADURAS - (GR) KINAYNOSX EFKAYMATON - (NL)
GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (H) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (S) RISK FOR BRANNSKADA - (DK)
FARE FOR FORBRANDINGER - (N) FARE FOR FORBRENNINGER - (SF) PALOVAMMOJEN VAARA - (CZ) NEBEZPEC| POPALENIN -
(SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (S) NEVARNOST OPEKLIN - (HR/SCG) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO
PAVOJUS - (EE) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT U3TAPSIHUSA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN.

(GB) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (I) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (F) DANGER RADIATIONS NON
IONISANTES - (E) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (D) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMTACHOCTb
HE NOHU3UPYIOLLEA PAOUALIUMU - (P) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (GR) KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN
- (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (H) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE
- (S) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DK) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (N) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SF)
IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CZ) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO
ZARIADENIA - (SI) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR/SCG) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (EE) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO OBITbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM.

(GB) GENERAL HAZARD - (1) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D) GEFAHR ALLGEMEINER
ART - (RU) OBLLUAS OMACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS
VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN
VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (Sl) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLL OMACTHOCTH - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO.

(GB) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - () VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI
SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (F) INTERDIT D'UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE
SOUDAGE - (E) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA - (D) ES IST UNTERSAGT, DEN
GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMPELLEHO NOABELUMBATL CBAPOUHbIV
ANMAPAT 3A PYUKY - (P) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (GR)
AMATOPEYETAI H XPHEH THE XEIPOAABHE AN MESO ANYWOSHS THE TYFKOAAHTHTIKHE SYSKEYHS - (NL) DE HANDGREEP
MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (H) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL
FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA
:,{5) DET AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DK) DET ER FORBUDT AT ANVENDE
HANDREBET TIL AT HAEVE SVEJSEMASKINEN - (N) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP
- (SF) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CZ) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET
JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SI)
ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR/SCG) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA
PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI
- (EE) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI
METINASANAS APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E [A CE U3MON3BA PbKOXBATKATA KATO CPELCTBO 3A OKAYBAHE
HA 3ABAPYHMS ATIAPAT - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI.

@ X Dbk bpPp

(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST
PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HOCWTb 3ALUWTHLIE OYKW - (P) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (GR)
YMNOXPEQEH NA ®OPATE MPOSTETEYTIKA F'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG
VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG
VERNEBRILLEN - (SF) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH
NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT
AIZSARGBRILLES - (BG) 3A0bMKUTENHO A CE HOCSIT MPEAMA3HU O4MITA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(GB) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F) ACCES
INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (E) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (D) UNBEFUGTEN
PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMNPET AN AOCTYNA NOCTOPOHHUX JUL - (P) PROIBICAO DE ACESSO AS
PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMAITOPEYZH NMPOZBAZHX IE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR
NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (H) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL
PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (S) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DK)
ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (N) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN -
(SF) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CZ) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU
K OSOB - (Sl) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR/SCG) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM
PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBHMbT HA HEYMbHJIHOMOLLEHU JNIMUA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM
NIEUPOWAZNIONYM.

(GB) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (F) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (D) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE
IST PFLICHT - (RU) OBI3AHHOCTb MOJ1b30BATbCS 3ALUMTHON MACKOW - (P) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO -
(GR) YIOXPEQEH NA ®OPATE NPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (H) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SF) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SI) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE
- (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3ALIbIDKUTENHO U3MON3BAHE HA
MPEANA3HA 3ABAPBUYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEL.
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(GB) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES MUST NOT USE THE WELDING MACHINE - (I) VIETATO
L’'USO DELLA SALDATRICE Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (F)
UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE INTERDIT AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES
MEDICAUX - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS
Y ELECTRONICOS VITALES - (D) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER
GERATE IST DER GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE UNTERSAGT - (RU) 3AMPELLIAETCS UCMONb30BAHUE
CBAPOYHOIO AMMAPATA NIULAM C XXW3HEHHOBAXHOWN 3NEKTPUYECKOW N SNIEKTPOHHOW AMMAPATYPbI - (P)
E PROIBIDO O USO DA MAQUINA DE SOLDA POR PORTADORES DE APARELHAGENS ELETRICAS E ELETRONICAS
VITAIS - (GR) AMATOPEYETAI H XPHZH TOY ZYTKOAAHTH ZE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ
ZYIKEYEZ ZQTIKHZ THMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE LASMACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN
VITALE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - (H) TILOS A HEGESZTOGEP HASZNALATA MINDAZOK
SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE

- (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA DE CATRE PERSOANE PURTATOARE DE APARATURA
ELECTRICA $I ELECTRONICA VITALE - (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA
LIVSUPPEHALLANDE APPARATER ATT ANVANDA SVETSEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR DEM, DER ANVENDER
LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE SVEJSEMASKINEN - (N) FORBUDT A BRUKE
SVEISEBRENNEREN FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER

(SF) HITSAUSKONEEN KAYTTO KIELLETTY HENKILOILLE, JOILLA ON ELIMISTOON ASENNETTU SAHKOINEN
TAI ELEKTRONINEN LAITE - (CZ) ZAKAZ POUZITi SVAROVACIHO PRISTROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA ZVARACIEHO PRISTROJA OSOBAM
POUZIVAJUCIM ELEKTRICKE A ELEKTRONICKE ZIVOTNE DOLEZITE ZARIADENIA - (SI) PREPOVEDANA UPORABA
VARILNE NAPRAVE ZA OSEBE, KI UPORABLJAJO ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE ZIVLJENJSKO POMEMBNE
NAPRAVE - (HR/SCG) ZABRANJENO JE KORISTENJE STROJA ZA VARENJE NOSITELJIMA ELEKTRICNIH |
ELEKTRONSKIH APARATA - (LT) ASMENIMS, SU GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS
PRIETAISAIS, SUVIRINIMO APARATU NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) KEEVITUSAPARAADI KASUTAMINE ON
KEELATUD ISIKUTELE, KES KANNAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRIINSTRUMENTE JA ELUSTAMISSEADMEID - (LV)
ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT METINASANAS
APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E U3MON3BAHETO HA ENEKTPOXEHA OT JIULIA - HOCUTEINU HA ENEKTPUYECKM U
ENEKTPOHHWU MEAWLIMHCKWN YCTPOMCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE SPAWARKI OSOBOM STOSUJACYM
URZADZENIA ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.

(GB) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (I) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (F) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS
DE PROTHESES METALLIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS
METALICAS - (D) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU)
UCMONb30BAHUE MALLUUHBLI 3ANPEWAETCA NtogAMm, MMEOLLUM METATNTMYECKUE NPOTE3bI - (P) PROIBIDO
0 USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (GR) AMTATOPEYETAI H XPHEH THE MHXANHZ
ZE ATOMA MNMOY ®EPOYN METAAAIKEZ NMPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN
DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (H) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK
SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE

- (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DK) DET ER FORBUDT
FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (N) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (SF) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CZ)
ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI
PROTEZAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR/SCG) ZABRANJENA
UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA
DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (EE) SEADET ElI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES
KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG)
3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENW HA METANHW MPOTE3W - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(GB) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (I) VIETATO INDOSSARE
OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (F) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS
METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (E) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES,
Y TARJETAS MAGNETICAS - (D) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST
VERBOTEN - (RU) 3AMNPELLAETCA HOCUTb METAJJIMYECKUE I'IPEJ]METbI YACbI UM MATHUTHBIE NNATbIO

- (P) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (GR) AMATOPEYETAI NA
QOPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl MAFNHTIKEEZ NMAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN
VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (H) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A
CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (S) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH
MAGNETKORT - (DK) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (N) FORBUDT A
HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SF) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA
MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CZ) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU HODINEK A
MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SI)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR/SCG) ZABRANJENO NOSENJE
METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH GIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY
DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (EE) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA
MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS
KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METANHU NPEOMETN, YACOBHMUM U MATHUTHU CXEMM - (PL)
ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH.

® @@@

(GB) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (E) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS

- (D) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMNOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA
noasaM, HE UMEIOLLIMM PA3PELLEHWS - (P) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) ANATOPEYEH
XPHZHZ ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN
- (H) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE
PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (S) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT
ANVANDA APPARATEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (N) BRUK ER IKKE
TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SF) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CZ)
ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (S1) NEPOOBLASCENIM
OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD

- (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT
HEYMbJIHOMOLLEHM JIULIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM.
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(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it
through authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiatureelettriche edelettroniche.L’utente hal’obbligo dinon smaltire questaapparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (E) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen,
daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatowmin Ha
pasgenbHbIN COOP 3MEKTPUYECKOro M 3MeKTPOHHOro oGopyaoBaHus. lMonb3oBaTenb He UmeeT
npaBa BblGpacbIBaTh AJaHHOe 06opyAoBaHUe B KayecTBe CMeLLaHHOro TBEPAOro GbITOBOro 0TXoAa,
a o6s3aH obpawjaTbcsl B cneunanvM3MpoBaHHbie LeHTpbl c6opa oTxoaoB. - (P) Simbolo que indica
a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagado de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (GR) ZUpBoAo 1rou deixvel Tn SiagopoTroinuévn GUAAOYR TwV NAEKTPIKWYV Kia
NAEKTPOVIKWYV OUCKEUWYV. O XpNOTNG UTTOXPEOUTAI VO PNV SIOXETEUEI AUTH TN GUOKEUR OOV MIKTO
oTEPES aoTIKO amOBANTO, aAAG va atreuBliveTal o€ eykekpipéva kEvTpa ouAloyng. - (NL) Symbool
dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gydijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de
depozitare a deseurilor autorizat. - (S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat
fast hushallsavfall, utan maste védnda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol,
der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli, joka
ilmoittaa sdahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat
toto zarizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. -
(SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie
likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit' ho do
autorizovany zberni. - (Sl) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektrinih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje
elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad,
ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy
kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (EE) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja
kohustuseks on poodrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui
munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuveé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4aBa pa3genHo cbbupaHe Ha enekTpuyeckaTa U enekTpoHHa anapatypa. MonssaTtenat
ce 3agbinkaBa Aia He U3XBBbPINS Ta3u anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeMHepuTe 3a
CMeT, nocTaBeHu OT obLWwMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM creuvanM3npaHuTe 3a ToBa LieHTpoBe
- (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania
sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika
jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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7. WARTUNG

ACHTUNG! VOR BEGINN DER WARTUNGSARBEITEN
IST SICHERZUSTELLEN, DASS DIE SCHWEISSMASCHINE
AUSGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT
IST.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE
TATIGKEITEN DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN
IM BEREICH DER ELEKTROMECHANIK UND NACH DER
TECHNISCHEN NORM IEC/EN 60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

A VORSICHT! BEVOR DIE TAFELN DER

SCHWEISSMASCHINE ENTFERNT WERDEN, UM AUF IHR
INNERES ZUZUGREIFEN, IST SICHERZUSTELLEN, DASS SIE
ABGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT
IST.

Werden Kontrollen durchgefiihrt, wahrend das Innere der
SchweiBmaschine unter Spannung steht, besteht die Gefahr
eines schweren Stromschlages bei direktem Kontakt mit
spannungsfithrenden Teilen oder von Verletzungen beim
direkten Kontakt mit Bewegungselementen.

- RegelmaRig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und
die Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muR das Innere
der SchweiBmaschine inspiziert werden. Der Staub, der sich auf
Transformator, Reaktanz und Gleichrichter abgelagert hat, ist mit
trockener Druckluft abzublasen (max 10bar).

Vermeiden Sie es, den Druckluftstrahl auf die elektronischen
Karten zu richten. Sie sind mit einer besonders weichen Biirste
oder geeigneten Losungsmitteln bei Bedarf zu reinigen.

Wenn Gelegenheit besteht, priifen Sie, ob die elektrischen
Anschlisse festsitzen und ob die Kabelisolierungen unversehrt
sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der
Schweilmaschine wieder angebracht und die Feststellschrauben
wieder vollstdndig angezogen.

- Vermeiden Sie unter allen
Schweilmaschine zu arbeiten.
Falls erforderlich, werden die
der Regelungselemente mit einem
hochtemperaturgeeigneten  Fett geschmiert
Gleitflachen, Shunts etc...).

Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die
Anschlisse und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen
Zustand zu versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht
mit beweglichen Teilen oder solchen Teilen in Beriihrung
kommen, die hohe Temperaturen erreichen kénnen. Alle Leiter
wieder wie zuvor biindeln, wobei darauf zu achten ist, dass
die Hochspannungsanschlisse des Primartrafos von den
Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben,
um das Gehause wieder zu schlielen.

Umsténden, bei gedffneter

Bewegungsteile
hauchdiinnen
(Gewindewelle,
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PYKOBO[CTBO NOJIb30OBATENA

A

BHUMAHMUE! NEPEQ TEM, KAK UCMONb30BATb
MALUMHY, BHUMATENIbHO TMPOYUTATbL PYKOBOACTBO
NOJNb30BATENA.

CBAPOUYHbIE AMMAPATbI [YTOBOW CBAPKW ANA SINIEKTPOLOB
C MNOKPbLITMEM (MMA) FBIOMHXANIKH KAI EMAFTEAMATIKH
XPHZH.

MpyMeyaHne: B npuBeneHHOM farnee TeKcTe UCMomnb3yeTcs TePMUH
“cBapoYHbIii annapat”.

1. OBLIAA TEXHUKA BE3OMNACHOCTU NPU YTOBOW CBAPKE
Pa6ounit pomkeH ObITb XOPOWO 3HaKoM C 6e30nacHbIM
MCMONb30BaHWEM CBapoOYHOro annapata W O3HAKOMIeH
C pUCKaMW, CBfI3aHHbIMU C MPOLECCOM [YroBOM CBapKw,
C COOTBEeTCTBYWWMMMU HOpMaMu 3aWuTbl WU aBapMﬁHbIMM
CcUTyaumamu.

(Cm. Takxe ctaHgapT “EN 60974-9: OGopyaoBaHue ans Ayrosoi
cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue™).

- U3GeraTb HenocpeACTBEHHOro KOHTaKTa C 3MeKTPUYECKUM

KOHTYPOM CBapKu, Tak Kak B OTCYTCTBUM Harpysku

HanpsbkeHue, nogaBaemMoe reHepaTopoM, Bo3pacTaeT U MOXeT

6bITb ONacHo.

OTcoeAVHATbL BUNKY MalUMHbI OT 3IEKTPMUYECKON ceTn nepen

npoBegeHnemM nObIXx paboT no coeauHeHUI kabenen

CBapKu, MeponpusiTMii No NpoBepKe U PEMOHTY.

- BbINONMHUTL 3MEKTPUYECKYID YCTAHOBKY B COOTBETCTBUE C

AEACTBYIOWMM 3aKOHOAATENbLCTBOM U MpaBUnaMyu TeXHUKU

6Ge3onacHocTu.

CoeANHATL CBApOYHYHO MallMHY TONbKO C CETbIO MUTaHUs C

HeUTpanbHbIM NPOBOAHMKOM, CO IM C 3a3eMmr

- Y6eautbes, 4TO po3eTka CeTU NpaBUIILHO COeAMHeHa C

3a3eMIeHNeM 3aWmnThl.

He nonb3oBaTbcs annapatoM B ChIpbIX U MOKpPbIX

NoMelLeHusIX, U He NPOM3BOAUTE CBapKy Noa AoXKAEM.

- He nonb3oBaTbcs kabenemM ¢ NoBpeXAeHHOWN U3onsLuMen unu
C NJIOXUM KOHTaKTOM B COeAUHEHUSIX.

He npoBoAUTL CBapoOYHbIX PaboT Ha KOHTeWHEepaXx, EMKOCTAX
WUnm Tpy6ax, KoTopble coaepKanu Xuakue Unm razoobpasHole
roproyve BellecTBa.

He npoBoautTb cBapouyHbix paboT Ha MaTepuanax,
yucTKa KOTOpPbIX npoBoaunacb Xnopocoaepxalmumm
pacTBopuTenamm unu no6nusoctu ot YKa3aHHbIX BellecTB.
He npoBoanTL CBapKy Ha pe3epByapax nop AaBrieHUeMm.
Y6upatb ¢ pabouyero MecTa BCe ropiouMe MmaTepuansbi
(Hanpumep, nepeBo, Gymary, TPANKA 1 T.4.).

- O6ecneunTb AOCTAaTOYHYHO BEHTUNAUUIO pa60'-|ero MecTa unum
nonb3oBaTbCA NbHbLIMU BbIT AnAa yaaneHus
AbIMa, oGpa3yiollerocs B NpoLecce CBapku psaoMm ¢ Ayrow.
HeoGxoauMmo cucTemaTMyecku npoBepsiTb BO3JeWCTBUE
AbIMOB CBapKu, B 3aBUCMMOCTHU OT UX COCTaBa, KOHUEeHTpauuu
M NPpoAOXKUTENbHOCTU BOSﬂeﬁCTBMﬂ.

POL0®

- MpumensTb COOTBETCBYHOLLYIO 3NEKTPOU3ONALMIO
3aneKkTpoaa, CBapuBaeMon AeTanu U MeTanimnyeckmux Yacren ¢
, pacnono IX NOGNN30CTY (AOCTYMHbIX) .

9Toro MOXHO AOCTUYb, HafeB MnepyaTku, OBYBb, KacKy
M cneuoaexay, NpeAyCMOTPeHHble ANsA Takux uenew, u
NocpeACTBOM UCMONb30BaHUSI U30NUPYIOLWMX NNaTdopM unmu
KOBPOB.

Bcerga sawMwante rnasa, WUCNonb3ysi COOTBETCTBYIOLiME
(UNBLTPbI, COOTBETCTBYHOLWME TpeGoBaHUAM CTaHAApTOB
UNI EN 169 unu UNI EN 379, ycTaHOBMNeHHbIe Ha Mackax unum
Kackax, CoOTBeTCTByloWMUX Tpe6oBaHuam ctaHpapta UNI EN
175.




Ucnonb3yiTe cneuunanbHyHo 3alWMUTHYHO OTHECTOMKYHO oAexay
(cooTBeTcTBYIOLWYO TpeGoBaHusaM ctaHaapta UNI EN 11611)
M CcBapouHble MepyaTku (COOTBEeTCTBYMOLME TpeGoBaHMAM
craHgapta UNI EN 12477), cnens 3a Tem, 4To6bl anuaepmuc
He nopaBepranca 6bl BO3AEWCTBUIO YNETPadMoneToBbLIX U
MH(ppaKpacHbIX fy4yel, U3nyvyaembix Ayrow; HeobxoaAUMo
TaKkKe 3aWMTUTL Niofed, HaXOAsIMUXCA BONMM3N CBapPOYHOW
AYry, UCMONb3ysl HeoTpaxalolme 3KpPaHbl UMK TEHTbI.
YpoBeHb lwyma: Ecnu BcneacTBue BbINONMHEHUS 0COGEHHO
VHTEHCUBHOW CBapku eXe[AHeBHblii ypoBeHb BO3[eNCTBUA
Ha pa6otHukoB (LEPd) paBeH unu npeBbiwaetr 85 nB(A),
Heo6XoAMMO WMcCMoONb3oBaTh MHAMBMAYanbHble cpeAcTBa
3awmTel (Tab. 1).

2OORO®®

- lMpoxoxpaeHue cBapoOYHOro Toka NPMBOAUT K BOSHUKHOBEHUIO
aneKkTpoMarHuTHbIX nonen (EMF), Haxogswwuxcs psaoMm c
KOHTYPOM CBapKMu.

OneKTpoMarHuMTHbIe MOMA MOryT OTpULATeNbHO BRUATbL Ha

HeKoTopble MeAMUMHCKWE annapaTtbl (Hanpumep, BoauTenb

CepAeyHoro puTMa, pecnupartopkl, MeTannuyeckue npotesbl U

T. A.).

Heo6xoauMo NpUHATL COOTBETCTBYHOWME 3alUUTHbIE Mepbl

B OTHOLUEHWM niofen, X yKa e paTbl.

Hanpumep, cnegyer 3anpeTuTb AocTyn B 30HY pabGoTbl

CBapoYHoro annapara.

OTOT cCBapouHbIi annapaT YAOBMETBOPAET TEXHUYECKUM

cTaHgapTaM W3fenusi ANsi UCNOMNb3OBaHUSl UCKMIOYUTENBHO

B MPOMBILNIEHHON cpefAe B NpotecCUOHamnbHbIX Lensx.

He rapaHTuMpyeTcsi COOTBETCTBME OCHOBHbLIM MNpefenam,

KacalolMUMCsi BO3[eNCTBUA Ha YerioBeKa 3MeKTPOMarHUTHbIX

nonein B 6LITOBLIX YCNOBM AX.

OnepaTtop AomkeH UcnoNnb3oBaTh crieaytolme npoueaypbl Tak,
4YTOGbI COKPaTUTL BO3ZIEMCTBUE INEKTPOMAarHUTHbIX Nonei:
MpvKkpenuTb BMeCTe Kak MOXHO Grivke ABa kaGensi CBapKu.

- [lepxaTb ronoBy M TynoBulle KaK MOXHO Aanblue OT
CBapOYHOro KOHTYypa.

Hukoraa He HamaTbIBaTh CBapoYHbIe kabenu BOKpyr Tena.

He BecTM cBapky, ecnu Bale TeNo HaxoAUTCS BHYTPU
CBapoyYHOro KOHTypa. [lepxaTb 06a kabensi c o4HON U TOM Xe
CTOpOHbI Tena.

CoeauHUTbL O6GpaTHbIN  Kabenb CBapoO4YHOrO TOKa CO
CBapuBaeMo AeTanbio Kak MOXHO Gnvke K BbINOMHAEMOMY
CoefIMHEHHUI0.

He BecTu cBapKy psiioM CO CBapoO4HbIM annapaToMm, cuas Ha
HEM UMM OMMpasicb Ha CBapOYHbIN annapaTt (MUHMManbHoe
paccrosiHue: 50 cm).

He ocTtaBnaTb eppuMarHuTHble npeameTbl
CBapOYHLIM KOHTYPOM.

- MuHumanbHoe paccrosiiue d= 20 cm (PUC. L).

- O6opypoBaHue knacca A:

9ToT cBapouHbIM anmnapaT YAOBMNETBOPSiIeT TeXHUYeCKoMy
cTaHOapTy Wu3genus ANns UCMONb30BaHWA WCKMIOYUTENBHO
B NPOMLILWIIEHHON cpeAe B Npod)eccuoHanbHbIX uensx. He
rapaHTUpyeTCsl COOTBETCTBUE TPeGOBaHUAM 3IeKTPOMarHUTHOWM
COBMECTUMOCTM B GbITOBbIX M X U B N

NPAMO COEAMHEHHbIX C 3MIeKTPOCETbI0 HU3KOro HampsiKeHUs,
nopatoLueil NnMTaHne B GbITOBbIE MOMELIEHUsI.

pagom co

AONONMHUTENBLHBLIE NPEAOCTOPOXXHOCTU
- ONEPALMU CBAPKMU:
- B MOMeLLEeHUM C BbICOKNM PUCKOM 3M1eKTPU4ECKOro paspsaga.
- B MNOrpaHUYHbIX 30HaX.
- MPU HanNM4Mm BO3ropaembIX U B3pbIBYaTbLIX MaTepnanos.

HEOBXOAUMO, 4TOGbI “OTBETCTBEHHbIN akcnept”
npeABapuTeNIbHO OLEHUIT PUCK W paboTbl  [AOMKHbI
NPoOBOAUTLCA B MNPUCYTCTBUU APYIUX nul, YMerLWwunx
AeﬁCTBOBaTb B CUTyaLUun TpeBOru.

HEOBXOAUMO wucnonb3oBaTb TeXHU4YeCKue cpeacTBa

3aWmThl, onucaHHble B pasgenax 7.10; A.8; A.10. ctaHaapTa
“EN 60974-9: OGopynoBaHue Ans AyroBoi cBapku. Yactb 9:
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YcTaHoBKa U ucnonb3osaHue”.

HEOBXOAUMO 3anpeTuTb CBapKy, koraa pabo4ynint npunogHaT
Haj Moriom, 3a UCKIIOYeHWeM CryyaeB, Koraa MCronb3yloTcs
nnatcopmbl 6e30nacHOCTU.

HANPAXEHUE MEXOY QOEPXATENAMW 3NEKTPOOOB
WUNU TOPENKAMW: paGoTas C HECKONbKAMM CBapOYHbIMMU
annapataMM Ha OOHOM [JeTanM WNM Ha COEAUHEHHbIX
3MeKTPUYECKM [eTansix BO3MOXHA TreHepauusi OnacHom
CYMMbI “XONOCTOro” HanpsXXeHUs Mexay ABYMA pasnuyHbIMU
AepXaTensiMu 3MeKTPOAOB UMW ropenkamu, A0 3HayeHwus,
Morylero B ABa pasa NpeBbICUTL AONYCTUMbIN Npeaen.
KBanuduunpoBaHHOMy cneumanucty Heo6xoaMMO NOPyUUTL
npuGopHoe M3MepeHue Ans BbiBMEHUs PUCKOB U BblGopa
NOAXOAAMX CPeAcTB 3aluThbl cOrnmacHo pasgeny 7.9.
ctaHgapTta “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans AyroBo CBapku.
YacTb 9: YcTaHOBKa M ucnonb3oBaHue”.

ICTATOUHbIN PUCK
OMPOKUAOBLIBAHUE: pacnonoxuTb CBapo4HbIA annapart
Ha rOpPU30OHTaNbHOW MOBEPXHOCTU Hecyllel CMocoGHOCTH,
COOTBETCTBYIOLIEN Macce; B MPOTMBHOM cry4ae (Hamp., non
NoA HaKMOHOM, HEPOBHbLIN U T. A..) CYyLIeCTBYeT OnacHoCTb
onpokuAabIBaHUA.

NMPUMEHEHUE HE NO HA3HAYEHWUIO: onacHo nmpuMeHsiITb
CBapoYHbIii annapaTt Ans nobbix paGoT, oTnUYalLWMXCs
OT MpeaycMOTpeHHbIX (Hanp. PasmopaxuBaHue Tpy6
BOJIONPOBOAHON CETH).

3anpelieHo noABeWMBaTL CBaPOYHbIW annapar 3a pyukKy.

EAVHCTBEHHO AONYCTUMLIA MeToA MoAbema - 3TO MeToh,
npeaycMoTpeHHbIv B pasgene “YCTAHOBKA” B HacTosiwem
pyKoBoACTBe.

2. BBEAEHME U OBLLEE ONMUCAHUE

OTOT CBapouYHblii anmapaT SBMSETCS UCTOMHWKOM Toka  Ans
[YroBOW CBapkW, BbIMOMHEHHbI crneunansHo Ans ceapku MMA
npu noctosiHHom Toke (DC) npu NoMoLLM 3NeKTPOAOB C NOKPbITUEM
(pyTUnOBbIE, KUCNIOTHbIE, LLEMNOYHbIe).

CEPUMHBIE MPUHALNEXHOCTU:
- Ha6op konec.

NPUHAONEXHOCTW, MOCTABIAEMBIE MO 3AKA3Y:
- Ha6op ans ceapkv MMA.

3. TEXHUYECKUE OAHHBIE

Tabnuuka gaHHbIX

TexHu4eckve AaHHble, xapakTepusyiolme paboTy ¥ nonb3oBaHue

annapaTtoM, NpuBeeHbl Ha crneuuanbHo Tabnuyke, nx pasbscHeHne

[laeTCs HKe:

Puc. A

1- CreneHb 3awWwmTbl kopnyca.

2- CwumBon nuTaroLlen cetu:

TpexdasHoe nepeMeHHoe HanpshkeHue.

3- CwvMmBON NpelyCMOTPEHHOTO TUMa CBapKy.

4- BHYTpeHHsIsi CTPYKTypHas cxema CBapO4HOro annapar.

5- CoortsetcTByeT EBponeiickum Hopmam  GesonacHoctv u
TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLMM [yroBbiX CBApPO4HbIX annapaTtos.

6- CepuitHbli Homep. VgeHTudrkaums malmHbl (Heobxoaum npwm
obpalleHnn 3a TeXHUYECKON MOMOLLbIO, 3anacHbIMK YacTamK,
NpoBepKe OPUrMHANBLHOCTW U3LENust).

7- CumBon S: ykasbiBaeT, YTO MOXHO BbIMOMHATL CBapky B
NOMELLEHNN C MOBbILLIEHHBIM PUCKOM 3MEKTPUYECKOrO  LLoKa
(HanpuMep, pPSAOM C MeTanIMYeckuM Maccamu).

8- [lapameTpbl CBapOYHOTO KOHTYpa:

- U, : mMakcumarnbHoe HanpsbkeHue 6e3 Harpysku (OTKpbITbIA
KOHTYp CBapKu).

- IZIU2 H TOK n HanpskeHve, COOTBETCTBYIOLLIME
HOpPManM3oBaHHbLIM MPOM3BOAMMbIE annapaTtoM BO Bpems
CBapKu.

- X : koadhdmUMEHT npepbIBUCTOCTU paboThl. [lokasbiBaeT
BpeMsi, B TEYEHWM KOTOPOro anmapat MOXeT obecrneunTb
yKa3aHHbIi B 3TOW e KOmMoHke Tok. KoadbduumeHT
yKkasbiBaeTcsl B % K OCHOBHOMY 10 - MUHYTHOMY LMKYy.
(Hanpumep, 60 % paBHsieTca 6 MuHyTam paboTbl C



nocneayoLwmm 4-x MUHYTHbIM NepepbiBom, v T. [.).

- AIV-AIV : ykasbiBaeT [uanasoH perynvpoBKu Toka CBapku
(MUHUManbHbIA/  MaKcUMarbHbIl) NpU  COOTBETCTBYIOLLEM
HanpsbkeHun Ayru.

9- [lapamMeTpbl 3NeKTPUYECKOW CETU NUTaHUSA:

- U, : nepemeHHoe HanpsbkeHue W 4YactoTa nuTaloLien cetn
annapara (MakcumanbHbii gonyck + 10 %).

-1 : MakcuMMarbHbIN TOK, NOTPEBNseMbIii OT ceTu.

- Ij ::Kc 9pheKTUBHBIV TOK, NOTPebnsiemblii OT ceTu.

10- == : BenuuvHa nnaBkux npefgoxpaHuTenen 3amenneHHoro
[leCTBYS, NpefycMaTpuBaeMbIxX Ans 3aLyTbl FIMHWN.

11- CvMBOMbI, COOTBETCTBYIOLLME NpaBunaM 6Ge3onacHocTh, Ybe
3Ha4eHvie npueeaeHo B rmase 1 “ObLasn TexHrka 6e3onacHoCTn

NS AyroBoW cBapku”.

Mpumevanue: lMpumep naeHTUDMKALMOHHOK Tabnuykn sBnsieTcs
yKasaTenbHbIM [nsi OObSICHEHUS 3HAYeHUs CUMBOMOB U LMP:
TOYHblE 3HAYEHWs] TEXHWYeCKMX [AaHHbIX Ballero annaparta
npuBeaeHbl Ha ero Tabnuuke.

MPOYUE TEXHUYECKUE NAHHbIE:
- CBAPOYHbIN AMNAPAT: cmotpu Tabnuuy (TAB.1)
- 3AXWUM C SNEKTPOOOM: cmotpu Tabnuuy (TAB.2)

4. ONMUCAHUE CBAPOYHOIO AMMAPATA
YCTPOWCTBA YNPABNEHUSA, PEMYNIMPOBAHUSA n
COEUHEHUA
puc. B
5. YCTAHOBKA

BHUMAHMUE! BbIMONMHUTL BCE  OMEPALUU
Nno YCTAHOBKE U Q3NEKTPUYECKOE COEOVMHEHUE
CO CBAPOYHbIM  AMMNAPATOM, OTKIOYEHHbIM WU
OTCOEOMHEHHbLIM OT CETU MUTAHUA.

QNEKTPUYECKUE COEAUHEHUA OOMKHbI BbIMNOMHATLCA
TONbKO OMNbITHbIM n KBATTM®ULIUPOBAHHbIM
MEPCOHAJIOM.

CBOPKA
CHsTb CO CBapoO4HOro annapata YynakoBKYy, BbIMNOMHUTbL cGopKy
OTCOEANHEHHbIX YacTew, UMEIOLLIMXCA B YNakoBKe.
Puc.C

C6opka kabensa Bo3BpaTa - 3aXuma
Puc.D

C6opka kabens/cBapku - 3aXuUma gepxatens anekrpoaa
Puc.E

Crnocob NOABEMA CBAPOYHOIO AMMAPATA

Mogbem ceapouHoro anmapta [OJMKEH  BbinonHATbCs B
COOTBETCTBME CO CMOcoboM, ykasaHHbIM Ha Puc. F.

[ins BCex Apyrux CBapoYHbIX annapaTos 3anpeLiaeTcs MCnonb3osaThb
PYKOSITKY B Ka4eCTBe CpefCcTBa nogbema.

OTO OTHOCUTCS Kak K MepBOM YCTAHOBKE, Tak W K MOCrenyoLum
yCTaHOBKaM Ha NpOTSHKEHUM BCEro Cpoka CrnyxGbl annapara .

BHUMAHME! YctaHoBUTbL CBapo4HbI  annapar
Ha MAOCKy0 NOBEPXHOCTb c COOTBETCTBYHOLIEN
rpysonogbeMHOCTbIO, 4yTO6bl M36eXaTb ONacHbIX CMeI.I.IeHVIﬁ
nnu onpokKkuabiBaHUsA.

COEIUHEHME C CETbIO

Mpeaynpexaenus

- MNepen nopcoeavHeHvem annapata K 3neKTPUYEecKoW CeTu,
npoBepbTe COOTBETCTBUE HaNpsXeHud U 4acTtoTbl CETU B MecTe
YCTaHOBKM TEXHUYECKUM XapakTepuctukam, npuBedeHHbIM Ha
Tabnuyke annaparta.

CBapOHHbII?I annapat OOMKeH COeAUHATbCS TOJSIbKO C cucTemoi
nnuTaHua C  HyneBbIM NPOBOAHWKOM, noacoegvHeHHbIM K
3a3eMIeHUI0.

,ElJ'Iﬂ obecneyeHus 3alWmnTbl OT HENPAMOrO KOHTakKTa UCnosib30BaTh
AvdpdepeHumanbHble BbIKMOYaTenu tmna:

-Tun B (LA ) Ans TpexdasHbiX MaLLWH.

- [na Toro, 4ToGbl YynoBneTBopsiTb TpeboBaHusam CraHaapTa
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EN 61000-3-11 (MepuaHue wn3o6paxeHusi) pekomeHayeTcs
NpOV3BOAUTL COEAVMHEHUS CBApOYHOrO annapara ¢ Toukamm
UHTepdelica ceT! NUTaHUs, UMEILLIMMU UMMEAAHC MeHee Z Makc
Zmax = 0.17 ohm.

- CBapouyHblii annapat CcooTBETCTBYeT TpeGoBaHWsM cTaHaapTa
IEC/EN 61000-3-12.

BUNKA U PO3ETKA

CoeanHuTb kabenb NUTaHWs co cTaHAapTHON BUIKON (3a3emnieHue,
3 nontoca + 3a3emrieHue), pacCuMTaHHOM Ha noTpebnsembiii
annapatom Tok. Heobxogumo noaknodatb K CTaHAAPTHOW
ceTeBOl po3eTke, 06OPYAOBAHHOWM NMaBKUM MMM aBTOMATUHECKUM
npeaoxpaHuTenem; cneuvanbHas  3asemnsiolias KnemMma
[I0IDKHa GbITb COeAMHEHa C 3a3eMSIOLLMM MPOBOAHMKOM (KEmnTo-
3eneHoro uBeTa) NuHUM nutanus. B tabnuue (TAB. 1) npuBeaeHs!
3Ha4yeHWst B amnepax, peKoMeHAyemble [Ans npeaoxpaHuTenei
NUHUM  3aMEeNEeHHOro AeicTBUSA, BbiOpaHHbIX Ha OCHOBE Makce.
HOMVHAIbHOTO ToKa, BblpabaTbiBAEMOro CBapOYHbLIM anmnapaToMm, 1
HOMVHAIIbHOTO HaMPsHKeHWs MUTaHMSI.

YcTaHoBUTE  BNIOKMPOBOYHBIN  BUHT — PYKOATKM

V3MEHEHUSI  HampshKeHUst B MOTIOXeHue,

HarpshKeHNIO UMEIOLLIErocst Ha NUHUM NUTaHNS.
PUC. G

Mogenb c 1,2 450A umeeT BHYTpeHHee NepeKIioYeHne HanpskeHus,

[OCTyn K KOTOpomy oGecrneuvBaeTcsi MpU AeMOHTaxe npaBon

naHenu (PUC. G1).

nepekn4arens
COOTBETCTBYIOLLEE

BHumaHune! HecoGnioaeHune ykasaHHbIX Bbilie npaBun
CYLIeCTBEHHO CHWXaeT 3(P¢heKTMBHOCTL  3NeKTPO3alUThl,
npeAycMOTPeHHON usrotoButenem (knacc ) n moxet npusecTu
K cepbe3HbIM TpaBMaM y nioaen (Hanp., aNeKTPUYEeCKUm LLOK) 1
HaHeceHM o MaTepuanbHoro yuep6a (Hanp., noxapy).

COEQWHEHUE KOHTYPA CBAPKU

BHUMAHUWE! MNEPEO TEM, KAK BbINOMNHATb
COEQMHEHUA, NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT
OTKIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU NMUTAHUSA.

B tabnuue (TAB. 1) umeloTcsi 3HaYeHWsi, pekOMeHayemble Ansi
kabeneii cBapku (B MM?) B COOTBETCTBUE C MaKCHMasbHbIM TOKOM
CBapo4HOro annapara.

OMEPALUN CBAPKU NPU MNOCTOAHHOM TOKE

CoenvHeHne kabens cBapku Aepxatens anekTpoaa

Ha koHUe umeeTcs cneuuanbHbI 3aXWM, KOTOPbIA HyXeH Ans
3aKpy4MBaHUs OTKPbLITON YacTyW anekTpoaa.

O70T Kabenb HeOBXOANMO COEAUHWUTL C 3aXMMOM, 0603HaYEHHbIM
CUMBOIOM (+).

CoeavHeHue kabens Bo3BpaTa TOKa CBapku

COelJ,I/IHﬂeTCﬂ co csapmsaemoﬁ Aetanblo UnNn ¢ MeTannnyeckum
CTOJIOM, Ha KOTOPOM OHa JEXNT, KaK MOXHO Bnvxke k BbIMOSTHAEMOMY
CBapHOMY COE€ANHEHUIO.

OT0T Kabenb HeOBXOANMO COEAUHWUTL C 3aXMMOM, 0603HaYEHHbIM
CUMBOSIOM (-).

PekomeHpauuu:

- Bakpy™iTb OO KOHUA coefuHuTenu kabenei cBapkv B GbICTpbIX
COeAVHeHNsIX (ecnu WMeloTcsl), Ansti 0BecreyeHust XOopoLuero
BMeKTPUYECKOr0 KOHTaKTa; B MPOTMBHOM Cryyae npousonaet
neperpeB caMux COeAMHUTENeNn C UX Mnocnegylwum GbicTpbiM
WN3HOCOM 1 noTepeit 3heKTUBHOCTK.

Mcnonb3oBaTth kak MOXHO Goree kopoTkue kabenu cBapki .
WaberaTb Monb3oBaTbCst METANMMYECKUMU  CTPYKTYpamu, He
oTHocsWwmMMucs k obpabaTbiBaemon petanu, Bmecto kabens
BO3BpaTa ToKa CBapKW; 3TO MOXET ObiTh onacHo Ans 6esonacHocTn
1 faTb NNoxue pesynsTaThbl Npy cBapke.

6. CBAPKA: OMUCAHUE MPOLIEAYPbI

OTn cBapoyHble annapartbl SABMSKTCH reHepatopamu MoCTOSIHHOTO
TOKa, NOAXOASAT ANs AYroBOW CBapKW 3MeKTpoAamMu C pasnuyHbIMM
TUMaMK MOKPbITUS! (PYTUIOBbIE, KUCMOTHBIE, LLEMOYHBIE).

[ns BKMIOYEHWs] CBapOYHOro annapata BKMKOYUTL MMaBHbIV
BbikntouyaTtens (PUC. B (3)).



WHTEHCMBHOCTL  BblpabaTbiBAEMOro Toka CBapku  MOCTOSHHO
perynupyeTtcsi, mpy MOMOLLM MarHUTHOTO AeBuatopa, C PyYHbIM
ynpasnexuem (PUC. B (1)).

BenuunHa 3aganHoro Toka, (l,) cunTbiBaETCs Ha rpagyvpoBaHHON
wkane, B amnepax (PUC. B (4)), pacnonoxeHHon Ha nepenHem
naHenu.

YkasaHHbIl  TOK  cooTBeTCTBYeT — HanpskeHuo — ayrn  (U,),
paccynTbiBaEMOMY MO COOTHOLLUEHWIO:

U, =(20 +0.04 1,) V (EN 60974).

CBapka

- Moyt Bce 9MeKTPOAbl C  MOKPLITUEM  COEAUHSIOTCS  C

NoNOXMTENbHBLIM MONCOM (+) reHepaTtopa; 3a MUCKIYeHnem
3rIeKTPOOB € KUCIOTHbIM — MOKPLITUEM, COEAMHSIEMbIX C
oTpuuaTenbHbIM NOMKCOM (-).

- PekomeHOyem Bcerga uvTaTb WHCTPYKLMIO MPOU3BOAUTENS K
3neKkTpofaMm, Tak kak B Hel ykasaHbl U NoNApHOCTb NOACOEAVNHEHNS!
1 ONTUMAarbHbI TOK CBaPKW ANst AaHHbIX 31EKTPOAOB.

- Tok cBapku AomkeH BbIGMpaTbLCS B 3aBUCKMOCTM OT AuameTpa
areKkTpoga 1 TUna cBapoYHbIX paboT.
Hwke npuBoguTcs Tabnuua [OMYyCTUMbIX TOKOB CBapku B
3aBVCUMMOCTM OT iVamMeTpa AMeKTPOLOB:
@ QnameTp anekTpoaa (Mm) Tok cBapku (A)

MUHUMAanbHBLIA  MakCUManbHbIV

1.6 25 - 50
2 40 - 80
25 60 - 110
3.2 80 - 160
4 120 - 200
5 150 - 250
6 200 - 350
8 350 - 550

Monb3oBaTento HEOBXOAMMO YUNTLIBATb, YTO BEMWUYMHA CBAPO4YHOTO
Toka Arsi OfHHOTO U TOrO e TWNa 3MeKTPOAOB BbIGUpaeTcs pasHon,
B 3@BUCMMOCTU OT MONOXEHUS CBApUBAEMbIX [A€Tarne: Npu ceapke
Ha NIOCKOCTU BenuyYmMHa Toka MakcumarbHa, a npy BepTUKanbHOM
LIBe Unu paboTe Haf rofnoBo MUHUMarnbLHa.

MexaHuyeckue  XapakTepucTWKW — CBApHOTO  COEAUHEHWS
onpenensioTcsi, NTOMUMO MHTEHCUBHOCTY BbIGpaHHOTO ToKa, TakumMu
napameTpamu CBapkw, Kak AnvHa Ayru, CKOPOCTb W MONOXKeHue
VCMOSHEHWS!, ANAMETP W Ka4eCTBO SMEKTPOAOB (Ans NpaBUbHOMO
XpaHeHus crefyeT AepxaTb SMeKTPOAbI 3alLMLLEHHbIMK OT Braru,
B CrieLmarnbHbIX YNakoBKax Uin KOHTeNHepax).

BbinonHenune
- fepxa macky MEPEL NIALIOM, npukocHWTECh K MECTY CBapku
KOHLIOM 3neKTpoza, ABWKEHUE Ballel PyKW [OMKHO ObITb NOXOXe
Ha TO, KaKMM Bbl 3aXXKUraete Cru4dky. dTo M ectb npasmanbM meTon
3aXunraHusa gyru.
BHumaHue: He CTy4uTe 3NEeKTPOoAOM MO AeTanu, Tak Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO MOKPLITUA U 3aTPYAHUT 3axKuraHne ayru.
- Kak TOmMbKo NOSIBUTCS 9nekTpudeckast Aayra, MonbiTanTech
yOepxusaTb — paccTosHMe [0  WBa  paBHbIM  avameTpy
ucnonb3yemoro anekTpoaa. B npouecce csapku yaepxwusaiiTe
3TO pacCToAHME NOCTOAHHO ONsA nonyYeHns paBHOMEPHOro LWBa.
nOMHMTe, YTO HaKMOH OCU 3neKTpoda B HanpaeneHuu OBUMXEeHUsA
[ormkeH coctaensATb okono 20-30 rpaaycos (Puc. H).
B3akaHuMBasi LWOB, OTBEAUTE 3NeKTPOA HEeMHOro Hasaj, Mo
OTHOLUEHUIO K HarnpaefeHuK  CBapKw, 4TOBbl  3anonHunICca
CBapOHHbIVI Kpatep, a 3ateM pes3Ko MNOoAHUMUTE 3neKTpoad U3
pacnnaea Ana UCYE3HOBEHUA OYyrU.

I'Iapame'rpbl CBapOYHbIX WBOB
Puc. |

7. TEX OBCINYXXUBAHUE

BHUMAHMVE! NEPEQ MPOBEOEHVMEM OMEPALIMIA
TEXOBCINY)XUBAHUA MPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA
ANMAPAT OTKNIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA .

BHEMJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE

BHENJIAHOBOE TEXOBCIYXXWUBAHUE OOMKHO
OCYLLUECTBNATLCA TONbKO OMNbITHbIM mnnn
KBANTMOGULIMPOBAHHbLIM B 3NEKTPOMEXAHWYECKOWN
OBJIACTU MEPCOHAJIOM COIIACHO MONOXEHUAM
TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4
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A BHUMAHUE! HUKOIOA HE CHUMAWTE MAHENb
W HE NMPOBOOUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA
AMNMAPATA, HE OTCOEOQVUHMB NPEOBAPUTENIbHO BUJKY OT
ANEKTPUYECKOW CETHU.

BbinonHeHne nNpoBepoK NOA HanpsXXeHUMeM MOXeT NpUBecTH
K Cepbe3HbIM  3NeKTpoTpaBMaM, TaK KaK BO3MOXeH
HenocpefCTBEHHbIN KOHTAaKT C TOKOBEAYLMMMU YacTsiMu
annapata wu/vunu noBpeXAeHUsM BCNeACTBME KOHTaKTa C
4acTAMM B ABUXEHUN.

- PerynsipHo ocmaTpuBaiiTe BHYTPEHHIO 4acTb annapata, B
3aBMCMMOCTM OT 4acTOTbl WCMOMb30BaHUA W 3aMblNEHHOCTU
pabouero mecta. Yaansinte HakonuBLLYHOCS Ha TpaHcopmaTope,
COMPOTMBIIEHUN U BbINPSAMUATENE Mbiflb NPU NMOMOLLY CTPYU CyXOro
cXaToro Bo3gyxa € HU3kum aasnenvem (makc. 10 6ap).
MpoBepuTb MPK OYNCTKE, YTO ANEKTPUYECKNE COEAUHEHMST XOPOLLO
3aKpyyeHbl W Ha kabenenpoBofke OTCYTCTBYKOT MOBpeXAEeHUs
usonauuu.

Mocne okoH4aHUs onepaLun TexobCnyXUBaHNA BepHUTE NaHenm
annaparta Ha MECTO U XOPOLLIO 3aKpyTUTE BCE KPeneXHble BUHTBI.
Hvikorga He npoBoauTe CBapKy Mpy OTKPLITOM MaLLUHE.

Ecnu HeobxoauMo, cMaxbTe 04eHb TOHKUM CIOEM KOHCUCTEHTHOMN
CMaskn Mpu  BbLICOKOW Temnepatype, 4YacTu B [BWKEHWUU
perynpoBoYHbIX  OpraHoB  (pe3b6oBOM  Ban,  MOBEPXHOCTW
CKOMNBXKEHUS, LWYHTBI U T. A.).

Mocne  BbIMONMHEHUS  TEXOOCNYXWBaHWsS WM PEMOHTa
noAcoeauHUTe 06paTHO coeauHeHust U kabenn Tak, kKak OHM
6bINM NoAcoednHeHbl M3HaYanbHO, Creas 3a Tem, 4YToObl OHU
He cornpukacanucb C MOABWXHBIMM YacTAMU WU YacTsaMu,
TeMnepaTypa KOTOPbIX ~MOXET  3HAYUTENbHO  MOBLICUTLCS.
BakpenuTe BCce NpoBOAa CTSHKKaMM, BEPHYB VX B NepBOHaYarbHblii
BUA, criefst 3a Tem, 4YToObl COEAUHEHUs! MEepPBUYHON OBMOTKM
BbICOKOTO HanpsbkeHust Gbinu Gbl AOMKHBIM 06pa3oM oTAeneHs! oT
COeIMHEeHWNIN BTOPUYHOM OBMOTKM HU3KOTO HanpshKeHWS.

[ns 3aKkpbITUS METannOKOHCTPYKLMK yCTaHOBUTE 0OpaTHO Bce
raviku v BUHTBI.

P

MANUAL DE INSTRUGOES

AL

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER
CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES.

MAQUINAS DE SOLDAR COM ARCO PARA ELECTRODOS
REVESTIDOS (MMA) PREVISTAS PARA USO INDUSTRIAL E
PROFISSIONAL.

Nota: No texto a seguir sera utilizada a frase “maquina de solda” .

1. SEGURANGA GERAL PARA A SOLDAGEM A ARCO

O operador deve ser suficientemente informado sobre o uso
seguro da maquina de solda e informado sobre os riscos
ligados aos procedimentos com soldagem a arco, as relativas
medidas de protecio e aos procedimentos de emergéncia.
(Consultar também a norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagéo e uso”).

Evitar os contatos diretos com o circuito de solda; a tensdo
em vazio fornecida pela maquina de soldar pode ser perigosa
em algumas circunstancias.

A conexdo dos cabos de solda, as operagdes de verificagdo e
de reparagao devem ser executadas com a maquina de soldar
lesligada e da rede de alimentagao.

Efetuar a instalagao elétrica de acordo com as normas e leis
de prevencgao e acidentes em vigor.

A maquina de soldar deve ser ligada exclusivamente a um
sistema de alimentagdo com condutor de neutro ligado a
terra.

Certificar-se que a tomada de alimentacdo esteja ligada
corretamente a terra de protegao.

Nao utilizar a maquina de solda em ambientes Umidos ou
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1- Welding current adjustment GB 1- Regeling lasstroom NL 1- Regulacia zvéracieho pridu SK
2- Welding machine lamp on 2- Lamp lasmachine aan 2- Kontrolka zapnutia zvaracieho pristroja

3- Main switch 3- Hoofdschakelaar 3- Hlavny vypinac

4- Graduated scale 4- Gegradueerde schaal 4- Ociachovana stupnica

1- Regolazione corrente di saldatura | 1- Hegesztodram bedllitasa 1- Nastavljanje elektricnega toka varjenja Sl
2- Lampada saldatrice accesa 2- Bekapcsolt allapott hegesztot jelzo lampa 2- Lucka na varilnem aparatu sveti

3- Interruttore generale 3- Fokapcsold 3- Glavno stikalo

4- Scala graduata 4- Jelolt mértéku skala 4- Skala

1- Réglage courant de soudure F 1- Reglarea curentului de sudura RO 1- Regulacija struje varenja HR/SCG
2- Lampe poste de soudage allumée 2- Lampa aparat de sudare pornit 2- Lampa stroja za varenje upaljena

3- Interrupteur général 3- Intrerupator general 3- Opca sklopka

4- Echelle graduée 4- Scala gradata 4- Graduirana ljestvica

1- Regulacion de la corriente de soldadura E 1- Reglering av svetsstrom S 1- Suvirinimo sroves reguliavimas LT
2- Léampara soldadora encendida 2- Lampa svets tand 2- Deganti suvirinimo aparato lempute

3- Interruptor general (donde lo haya) 3- Huvudstrémbrytare 3- Pagrindinis jungiklis

4- Escala graduada 4- Graderad skala 4- Graduota skale

1- SchweiBstromeinstellung D 1- Regulering af svejsestrom DK 1- Keevitusvoolu reguleerimine EE
2- Lampe der Schweissmaschine leuchtet auf 2- Lampe svejsemaskine teendt 2- Keevitusaparaadi tootamist tahistav lamp
3- Hauptschalter 3- Hovedafbryder 3- Pealllliti

4- Gradskala 4- Gradinddelt skala 4- Astmeline skaala

1- PerynupoBaHue Toka cBapki RU 1- Regulering av sveisestr£mmen N 1- Metina$anas stravas regule$ana Lv
2- Jlamna capo4Horo annapara Bknio4eHa 2- Sveisebrennerens lampe lyser 2- MetinaSanas aparata ieslegSanas indikators
3- [MaBHblit BbIKMKOYaTENb 3- Hovedstrembryter 3- Galvenais sledzis

4- TpapyvpoBaHHas Wwkana 4- Gradert skale 4- Gradueta skala

1- Regulagéo corrente de soldadura P 1- Hitsausvirran s&atd SF 1- PerynupaHe Ha 3aBapbyHUs TOK BG
2- Lampada do aparelho de soldar ligada 2- Lamppu, hitsauskone kaynnissa 2- Jlamna, KOSTO CBETU NpK BKMKOYEH ENEKTPOXEH
3- Interruptor geral (onde existir) 3- Yleiskatkaisin 3- [naBeH Koy

4- Escala graduada 4- Asteikko 4- Tpapyvpana ckana

1- PUBpion pelpatog ouykdAnong GR 1- Regulace svarovaciho proudu cz 1- Regulacja pradu spawania PL
2- Adpma ouykoAANTA avapuévn 2- Kontrolka zapnuti svarovaciho pristroje 2- Lampka spawarki zapalona

3- TeviKoG BIaKOTITNG 3- Hlavni vypinac 3- Wylacznik glowny

4- BaBpohoyikr KAipoka 4- Ocejchovana stupnice 4- Podzialka skalowana
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tensoes de linha.

napatiam.

GB Mains voltage: DK Virtajannite:
I Tensione di linea: N Nétspanning:
QQA 0 et.?o QQA 0 \Dg?o F  Tension de ligne: SF Nettspenning:
™ (A o E Tension de alimentacion: CZ Napajeci napéti:
D Netzspannung: SK Napéjacie napatie:
RU Hanpsikerne nuHum: Sl Napetost linije:
P Tensao da linha: HR/SCG Napon linije:
GR Tdon ypauung: LT Linijos jtampa:
NL Netspeending: EE Liinipinge:
H Tapvezeték fesziiltsége: LV Linijas spriegums:
230V &) @ 400V RO Tensiunea prizei de alimentare: BG HanpexeHue Ha nuHusTa:
S Tash gramhs: PL Napiecie linii:
GB Other possibilities for double H Atapvezeték egyéb Sl Drugi prikljucki za dvosmerno
voltages. kétfesziltségli parositasai. napetost linije.
I Altri abbinamenti a due tensioni RO Combinatii diverse cu doud HR/SCG Ostala spajanja na dva
dilinea. tensiuni corespunzatoare prizei napona linije.
F  Dautres possibilites a deux de alimentare LT Kiti dvejopos jtampos deriniai.
tensions de ligne. S Andra mojligheter med EE Teised tarvikud kahepingelise
Andere combinaties van twee dubbelspanning. liini korral.
220V 380V netspanningen. DK Andre muligheder for dobbelt LV Citi savienojumi pie diviem
- Weitere Moglichkeiten unter spaending. linijas spriegumiem.
240V JE— 415V zwei Spannungen. N Andre muligheter til doble BG [lpyrv cbeanHerus npu Ase
380V 500V RU JApyrve couetatus ¢ asyma spenninger. HamnpexeHust B IMHUATa.
- HanNPSHKEHNAMU NUHUK. SF  Muut mahdollisuudet PL Pozostate podigczenia o dwoch
P Otras posibilidades en doble kaksinkertaista jannitetta napigciach linii.
tension. varten.
GR AMoi ouvduacpoi Twv d0o CZ Jina pfifazeni dvéma
TAOEIG YPAWHAG. napajecim napétim.
NL Outras combinagdes a duas SK  Iné priradenia dvom napéjacim

230V

(220-240V)

400V

(380-415V)

FIG. H

AN

it
ATTLLRASTIRR LU TV
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GB ADVANCEMENT TOO SLOW

| AVANZAMENTO TROPPO LENTO

F AVANCEMENT TROP FAIBLE

E LASSNELHE D TE LAAG
LANGASAMES ARBEITEN

RU MEAJIEHHOE NEPEMELLE HUE

an A

P AVANCE DEMASIADO VELOZ

GR TIOAY API'O TIPOXQPHMA

NL AVANGCO MUITO LENTO

H AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU

RO_AVANSARE PREA LENTA

S FOR LANGSAM FLYTTNING

DK GAR FOR LANGSOMT FREMAD

N FOR SAKTE FREMDRIFT

SF EDISTYS LIIAN HIDAS

CZ PRILIS POMALY POSUV

SK PRILIS POMALY POSUV

S| PREPOCASNO NAPREDOVANJE

HR/SCG PRESPORO NAPREDOVANJE

LT PER LETAS JUDEJIMAS

EE LIIGAAEGLANE EDASIMINEK

LV KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
MPEKAJIEHO BABHO MPEABVKBAHE

HA ENTEKTPOLA

El
PL POSUW ZBYT WOLNY

GB ARC TOO SHORT
1 ARCO TROPPO CDRTO
F ARC Tl OUI
E LICHTBOOG TE KORT

ZU KURZER BOGEN
RU CIIVLIKOM KOPOTKAA AYIA
P ARCO DEMASIADO CORTO
GR [IOAY KONTO TO=O
NL ARCO MUITO CURTO
H AZ iV TULSAGOSAN ROVID
RO ARC PREA SCURT
S BAGEN AR FOR KORT
DK _LYSBUEN ER FOR KORT
N_FOR KORT BUE
SF VALOKAARI LIIAN LYHYT
CZ PRILIS KRATKY OBLOUK
SK PRILIS KRATKY OBLUK
S| PREKRATEK OBLOK
HR/SCG PREKRATAK LUK
LT PER TRUMPAS LANKAS
EE LIIGA LUHIKE KAAR
LV LOKS IR PARAK ISS
BG MHOIO KbCA OblrA
PL LUK ZBYT KROTKI

GB CURRENT TOO LOW
| CORRENTE TROPPO BASSA

IGER

CINULIKOM CJ'IAEbIM TOK CBAPKM
P CORRIENTE DEMASIADO
GR OIIOAY XAMHAO PF]MA
NL CORRENTE MUITO BAIXA
H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
RO_CURENT CU INTENSITATE PREA
SCAZUTA
S FORLITE STROM
ALACSONY
DK FOR LILLE STROMSTYRKE
N FOR LAV STROM
SF VIRTA LIIAN ALHAINEN
CZ PRILIS NiZKY PROUD
SK PRILIS NizKY PRUD
S| PRESIBEK ELEKTRICNI TOK
HR/SCG PRESLABA STRUJA
LT PER SILPNA SROVE

PL PRAD ZBYT NISKI

'
V2222277222227

v222% II/I////////

V00

U2

GB ADVANCEMENT TOO FAST
| AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
F AVANCEMENT EXCES:
E LASSNELHEID TE HOOG
D ZU SCHNELLES ARBEITEN
RU_BbICTPOE MEPEMELLEHVE
ONEKTPOAA
P _AVANCE DEMASIADO LENTO
GR IIOAYT TPHIOPO TIPOXQPHMA
NL AVANCO MUITO RAPIDO
H AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
RO AVANSARE PREA RAPIDA
S FOR SNABB FLYTTNING
DK GAR FOR HURTIGT FREMAD
N_FOR RASK FREMDRIFT
SF EDISTYS LIIAN NOPEA
CZ PRILIS RYCHLY POSUV/
SK PRILIS RYCHLY POSUV
Sl PREHITRO NAPREDO!

HR/S

G PRI
PER GREITAS JUDEJIMAS

SIM
PR\EKSU IR PARAK ATRA
BG MPEKAJIEHO Bb30 NPEABWXBAHE
HA ENNEKTPOIA
PL POSUW ZBYT SZYBKI

GB ARC TOO LONG

E ARCO DEMASIADO LARGO
D ZU LANGER BOGEN
RU CIIVLWKOM ANVHHARA OYTA
P ARCO MUITO LONGO
GR TIOAT MAKPY TOZO
NL LICHTBOOG TE LANG
H AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU
RO ARC PREA LUNG
S BAGEN AR FOR LANG
DK _LYSBUEN ER FOR LANG
N _FOR LANG BUE
SF VALOKAARI LIIAN PITKA
CZ PRILIS DLOUHY OBLOUK
SK PRILIS DLHY OBLUK
S| PREDOLG OBLOK

G PREDUGI LUK

ARS
BG I'IPEKAJ'IEHO ﬂ'bJ'II'A AbrA
PL LUK ZBYT DLUG

GB CURRENT TOO HIGH
I CORRENTE TROPPO ALTA
F COURANT TROP El
E SPANNING TE HOOG
D ZU VIEL STROM .
RU_CJINLLIKOM BOJIbLLIOW TOK CBAPKU
P CORRIENTE DEMASIADO ALTA
GR TIOAT Y¥HAO PETMA
NL CORRENTE MUITO ALTA
H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
MAG,
RO CURENT CU INTENSITATE PREA
RIDICATA
S FOR MYCKET STROM
DK _FOR STOR STROMSTYRKE
N _FOR H@Y STROM
SF VIRTALIIAN VOIMAKAS
CZ PRILIS VYSOKY PROUD
SK PRILIS VYS!
SI PREMOCAN ELEKTRICNI TOK

LT PER STIPRI SROVE

EE LIIGA TUGEV VOOL

LV STRAVA IR PARAK STIPRA
BG MHOIO BUCOK TOK

PL PRAD ZBYT WYSOKI

GB CURRENT CORRECT
| CORDONE CORRETTO

F CORDON CORRECT

E CORDON CORRECTO

D RICHTIG

RU HOPMAJIbHbIV LIOB

P CORRENTE CORRECTA

GR »0TO KOPAONI

NL JUISTE LASSTROOM

H AZAROVONAL PONTOS
RO CORDON DE SUDURA CORECT
S RATT STROM

DK KORREKT STROMSTYRKE
N RIKTIG STROM

SF VIRTA OIKEA

CZ SPRAVNY SVAR

SK SPRAVNY ZVAR

SI PRAVILEN ZVAR

HRI/SCG ISPRAVLJENI KABEL
LT TAISYKLINGA SIULE

EE KORREKTNE NOOR

LV PAREIZA SUVE

BG MPABWIEH LUEB

PL PRAWIDIOWY SCIEG
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TAB.1 [N ()

WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE

MODEL | % > =\ @
I, max (A)| 230V 400V 230V 400v mm? dB(A)
190 T16A T10A 16A 16A 25 65 <85
215 T25A T16A 32A 16A 35 70 <85
260 T32A T20A 32A 32A 35 80 <85
325 T40A T25A 64A 32A 50 114 <85
410 T50A T32A 64A 32A 70 170 <85
500 T50A T32A 64A 32A 70 180 <85
ELECTRODE HOLDER TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-11 -
DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO IN ACCORDO ALLA EN 60974-11
MODEL ™= VOLTAGE CLASS: 113V
N
I, max (A) I max (A) X (%) /\mm { @ i omm
180 200 35 2+325 16 + 25
250 + 325 300 35 325+ 5 35 + 50
450 + 550 600 35 4+63 50 +70
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( GB ) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality
of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered
as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore,
the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato.
Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto
stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di
garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise
qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines
considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de
garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO.
Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas
derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios

directos e indirectos. .
(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschliefend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/
EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm
der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schéden ausgeschlossen.

RU ) FAPAHTUA
Komnanusi-npon3soanTenb rapaHTUpyeT Xopollylo paboTy malumHHoro obopyaoBaHus W obsi3yetcs GecnnaTtHO MpoW3BECTU 3aMEHY YacTeid, MMEIOLLMX
HeuCrpaBHOCTY, SIBUBLLMECS CIIEACTBUEM MIOXOr0 kayecTa Matepuana unv edekToB Npou3BOACTBA, B Te4EHUN 12 MecsiLieB € JaThl nycka B AKCryaTaLmio
MalLMHHOrO 060pyaOBaHKs, NPOCTABMEHHO! Ha cepTudmkaTe. BosspalleHHoe obopyaoBaHue, Aaxe HaxoasLueecst nof AefCcTBUEM rapaHTuM, AOMKHO BbiTb
HanpaeneHo Ha ycnosusx NMOPTO ®PAHKO u 6ynet BosspalleHo B YKASBAHHOE MECTO. 3 oroBopeHHOro BbiLLe MCKHOYAETCH MallMHHOe obopyaoBaHue,
cuuTalolleecs ToBapamu notpebneHuns, B COOTBETCTBUM C €BpoOnenckol AupekTusoit 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, €Cnv OHW Obinu npoaaHsbl B
rocyaapcTsax, Bxoaswmx B EC. MapaHTWiiHbIA cepTUdnKaT cyuTaeTcsi AEMCTBUTENbHBIM TOMbKO MPU YCNOBUM, YTO K HEMY NpuUnaraeTcs TOBapHbIA Yek
WN1 TOBapOCOMPOBOANTENbHAs HaknafHasi. HencnpaBHOCTM, BO3HMKLIME W3-33 HEMPABUIbHOMO MCMOMb30BaHMS, MOPYN UMK HeGpexHOro obpalleHns, He
NOKPbIBAKTCS AENCTBUEM rapaHTUW. [lononHUTENbHO NPOU3BOANTENL CHUMAET C cebst Niobyo OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-NMBO NPSIMOM Ui HENpsIMOiA yLuepo.

(P) GARANTIA
Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituigdo das pegas que porventura
se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento,
comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Sao excepgéo, a quanto estabelecido, as maquinas que s&o consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragéo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH

H KataokeuaoTKr eTaipia yyudral TNV KaAr) AEImoupyia Twv Unxavwy Kai SeapeVETal va ekTEAEDEI SwPEGV TNV avTIKATAOTAoN TUNUATWY OE TTEPITTTWON PBOPAg
TOUG E€QITIOG KOKAG TTOIOTNTAG UANIKOU 1} EAITTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unvuwv atré Ty nuepounvia B¢ong o€ Aeimoupyiag Tou pnxaviparog emBeBaiwpévn
amo 10 MOTOTIoINTIKG. Tt PNXavAKATa TTOU ETIOTPEPOVTAI, akdpa Kal av gival o€ eyyunan, 6a otéAvovtar XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba emoTpépovTal e £Eoda
NAHPQTEA £TON MPOOPIZMO. Egaipouvtal amé 1a opifdueva Ta pnxavipaTa Tou amoteAolv KatavaAwTikG ayaBd oUp@wva Je TNV eupwTTaikn odnyia
1999/44/EC pévo av mwholvtal o€ kpdtn péAn TG EE. To moTotoInTIKG €yyunong 1oxUel uovo av ouvodeUeTal até eTmionun amodeign TANPWHAG 1 atrodeign
Tapalaprig. Evdexéueva mpoBAfuata ogelAdpeva oe Kakn xprion, Tapatoinon r apéAeia, amokAgioval ammo Ty eyyinon. ATroppiTiTeTal, €TTiong, kGO ubivn
yia otroladnroTe BAGRN dpeon f Eupeon.
(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van
de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd
op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/
EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het
ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. =~

(H)JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartasi hibabol erednek a gép izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon
gépek, melyek az Eurdpai Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésiilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre.
A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbol illetve nem megfeleld
gondossaggal valé kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemii feleldsségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO ) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatji
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele
care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau
neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(S) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom
12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, aven om de tacks av garantin, méaste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réknas som

-82-



konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med
kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéndning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt ansvar
for direkt och indirekt skada.

(DK ) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iabet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgér af beviset. Selvom de returnerede maskiner
er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller
fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N ) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet
av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer
ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett.
Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte

skader.
( SF) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
iimaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoénottopaivésta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushy6dykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys
kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittémista tai valillisista vaurioista. .
(CZ)ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotiebovanych z divodu Spatné kvality materidlu a nasledkem
konstrukcnich vad do 12 mésicu od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve
smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za piedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZzen spolu
s Uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody. B
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavéazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom
konstrukEnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v Elenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked
je predlozeny spolu s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouZzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody.
( SI) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanije strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodniji v roku 12 me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi e zanje $e velja garancija, je treba poslati do
proizvajalca na stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/
EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe.
(HR/ISCG ) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih
greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez
placanja tro$kova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrodni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena
izvr8enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybeés ar dél konstrukcijos defekty 12 menesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi biti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai,
net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. 1Simtj auks$ciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC
Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas
fiskalinio Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra.
Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
NTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuup@evast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata
TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad
euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste v6i kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé|
12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masSinas ekspluatacijas sdkuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar
FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direkfivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES daltbvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja
gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG ) TAPAHLUA
dupmata Npon3BOAUTEN rapaHTMpa 3a [oGPOTO (PyHKLUMOHMPaHe Ha MalLMHUTE 1 Ce 3afbibkasa Aa U3BbpluM Ge3nnaTHo noamsiHaTa Ha YacTu, KouTo ca ce
noBpeauny, 3apaf| HekadecTBEH MaTtepuarn Ui NpousBOACTBEHN AedekTi, 1o 12 Meceua OT AaTaTa Ha nyckaHe B A€NCTBME HA MaluMHaTa, [oKasaHa C
rapaHUMoHHa KapTa. BbpHaTuTe MalumHu, JOpU U B rapaHums, TpsibBa aa Gbaat unsnpatenn cbe 3AMMATEH MPEBOS3 v we 6baat BbpHat ¢ HATIOXKEH
MNATEX. C u3knio4eHne Ha MaLLMHUTE, KOUTO Ce CHMTAT 3a ABWKUMO MMYLLECTBO 3a NOCTOSHHO MON3BaHe, KakTo e YCTAaHOBEHO OT eBponerickata AMpeKTUBa
1999/44/EC, camo ako MaluvMHUTE ca NpofaBaHu B CTpaHM YrneHku Ha EBponeiickus cblod. MapaHuMoHHaTa kapTa e BanuaHa, caMo ako e MpuapykeHa ot
chuckanen BoH unm pasnucka 3a Aoctaska. HepegHocTuTe, NpousTUYaLLy OT nola ynotpeba uni HeBPEXHOCT, Ca U3KMloYeHN oT rapaHuuaTa. OceeH ToBa ce
OTKIOHsIBa BCsikakBa OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHN NN UHAMPEKTHY LETH.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidfowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu
lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem
sg te urzadzenia, ktdre sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach
czlonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE  NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL s CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HR/SCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT
RU FAPAHTUAHBIA CEPTUGUKAT N GARANTIBEVIS v GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA  SF TAKUUTODISTUS BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

GR TMIZTOTIOIHTIKO EITYHIHE cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

NR./ARIQM / E./ C./HOMEP:

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de
compra - D Kauftdatum - RU [lata npopaxw - P Data de compra - GR
Hpepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas kelte - RO
Data achizitiei - S Inkdpsdatum - DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF
Ostopaivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - S|
Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu
kuupaev - LV Pirk§anas datums - BG [JATA HA MNMOKYTIKATA - PL
Data zakupu:

GB Sales company (Name and Signature)

DK Forhandler (stempel og underskrift)
| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)
F Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

E Vendedor (Nombre y sello) cz Prodejce (Razitko a podpis)

D Handler (Stempel und Unterschrift) SK Predajca (Peciatka a podpis)
RU LWTAMMN v NOAMUCL  (TOPrOBOIO NPEAMNPUATUA)  SI Prodajno podjetje (Zig in podpis)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

GR Katdompa mdknons  (Zd paylda kar vroypadn) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
NL Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

H Eladas helye (Pecsét és Alairas) Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG NPOOABAY (Moanwuc v Mevar)

) Aterférsaljare (Stampel och Underskrift) PL Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)
GB The product is in compliance with: DK At produktet er i overensstemmelse med:

I Il prodotto & conforme a: N At produktet er i overensstemmelse med:

F Le produit est conforme aux: SF Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
E Het produkt overeenkomstig de: cz Vyrobok je v stlade so:

D Die maschine entspricht: SK Vyrobek je ve shodé se:

RU 3asBnsieTcs, YTo U3enne CooTBETCTBYET: Sl Proizvod je v skladu z:

P El producto es conforme as: HR/SCG Proizvod je u skladu sa:

GR To Npoidveival KATaoKEUAOUEVO CUUPWVA e TN: LT Produktas atitinka:

NL O produto e conforme as: EE Toode on kooskdlas:

H Atermék megfelel a kovetkez6knek: Lv Izstradajums atbilst:

RO Produsul este conform cu: BG MpoayKkTbT OTroBaps Ha:

S Att produkten &r i dverensstammelse med: PL Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVES - (I) DIRETTIVE - (F) DIRECTIVES - (E) DIRECTIVAS - (D) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTMBBbI -
(P) DIRECTIVAS - (GR) MPOAIAIPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (H) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE -
(S) DIREKTIV - (DK) DIREKTIVER - (N) DIREKTIVER - (SF) DIREKTIIVIT - (CZ) SMERNICE - (SK) SMERNICE -
(SI) DIREKTIVE - (HR/SCG) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (EE) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS -
(BG) ANPEKTMUBM - (PL) DYREKTYWY

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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